
 





  سيس أپنجاهمين سالگرد تداشت  گرامي
 پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي

پنجاهمين سال تأسيس پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي،  1394سال 
  . است ،علوم انساني ةحوزترين نهاد پژوهشي كشور در  بزرگ

خدمت به فرهنگ «با هدف ، ايراندهندة آن، بنياد فرهنگ  نخستين واحد تشكيل
و سعي در حفظ و ترويج ميراث معنوي ايران و كوشش در راه تهذيب و تكميل و 

 1344، در سال »هاي ديگر ترويج زبان فارسي و شناساندن فرهنگ ايران به ملت
مند اسلامي با پيوستن نهادهاي  پس از پيروزي انقلاب شكوهو  آغاز به كار كرد

فلسفة ايران، بنياد شاهنامه فردوسي، بنياد  پژوهشي ديگر مانند انجمن حكمت و
فرهنگ و هنر ايران، پژوهشكدة علوم ارتباطي و توسعة ايران، پژوهشگاه علوم 
انساني، فرهنگستان ادب و هنر ايران، فرهنگستان زبان ايران، فرهنگستان علوم ايران، 

مطالعة و مركز ايراني  ،تاريخيمركز اسناد فرهنگي آسيا، مركز ايراني تحقيقات 
هاي خود ادامه داد كه خدمات  فعاليت ها در قالب يك پژوهشگاه جامع به  فرهنگ

علوم انساني در نزد اهالي علم و  گوناگونهاي  علمي و پژوهشي آن در حوزه
  .دانشگاهيان شناخته شده است

ترين استادان  برجسته با همتكه  ،قرن بالندگي اين درخت تنومند نيم ثمرات
 ها كتاب دهاثرگذار و  پژوهشيصدها طرح  ،نشسته است باربه  كشور علوم انساني

براي نهاد دانش  فخري است دستاوردهااين . آموختة فرهيخته است و صدها دانش
  . است  فرهنگ و شكوفايي تمدني شهره  بهدر تاريخ  هموارهدر سرزميني كه 
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ر تَقدير و تَشَكُّ

مجموعة فارسي گفتاري براي غیرفارسي زبانان با حمايت و نظارت جناب آقاي دکتر 
حمیدرضا آيت اللهي، رياست پیشین پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، جناب 
سیدسجاد  دکتر  آقاي  جناب  پژوهشگاه،  کنوني  رياست  قبادي،  حسینعلي  دکتر  آقاي 
علم الهدي، معاونت پژوهشي و تحصیلات تکمیلي و جناب آقاي دکتر مصطفي عاصي، 

رياست پژوهشکدة زبان شناسي، به انجام رسید. 
اعضاي محترم هیأت علمي پژوهشکدة زبان شناسي: جناب آقاي دکتر يحیي مدرسي 
و خانم ها دکتر آزيتا افراشي، امید ملاك بهبهاني و فرزانه وزوايي، عملًا در مقام مشاور 
علمي، راه حل مشکلات روزمره را هموار ساختند. جناب آقاي ناصر زعفرانچي، مديريت 
نشر و ويرايش نیز از هرگونه همکاري در تولید مجموعه استقبال کردند و، بیش از همه، 
سه تن کارشناسان ارجمند گروه آزوفا: خانم ها ويدا نورخلعتبري، نسیم اشرف العقلايي و 
معصومه لوايي از آغاز فعالیت خود در پژوهشگاه، صادقانه و صمیمانه، زحمات زيادي 

براي به ثمر رسیدن اين طرح متحمل شدند.
علمي  هیأت  عضو  عرفت پور،  زينه  دکتر  خانم  توسط  عربي  زبان  به  اثر  ترجمة 
پژوهشگاه صورت گرفت و جناب آقاي دکتر آل قیس نظارت علمي ترجمه را عهده دار 
شدند. صمیمانه ترين تشکرات خود را به حضور همة عزيزان يادشده و ساير استادان و 
همکاران ارجمند، به ويژه داوران محترم طرح، خانم دکتر سهیلا صارمي و جناب آقاي 

دکتر بهروز محمودي بختیاري، تقديم مي دارد
گروه آزوفا

آموزش زبان و فرهنگ ايران به غیرفارسي زبانان



تمهید

تعکس  مرآة  هي  الأوربیة  الهندیة  اللغات  فصیلة  إلی  تنتمي  التي  الفارسیة  اللغة  إنّ 

قسماً من تاریخ العالم علی مدی ثلاثة آلاف سنة. ویکوّن تاریخ إیران القدیم حوالی نصفٍ من 

هذه الحقبة، و یطلق علی لغات هذه الفترة الفارسیة القدیمة أو الفارسیة الوسطی، والنصف 

الآخر من تاریخ إیران هو الحقبة الإسلامیة، والذي یطلق علی لغتها الفارسیة الحدیثة أو 

الفارسیة.

علی  العالم  شرق  في  کبیرة  حضارة  الإیرانیة  الحکومات  أسّست  القدیمة،  الحقبة  في 

أساس الدین، العلم، الفن، المعماریة وأسلوب الحُکم، وإثر قبول دین الإسلام قام الإیرانیون 

بمحاولات جادّة في مجال تأسیس العلوم الإسلامیة بما فیها العلوم الدینیة والغیر دینیة. وقد 

تُرجم قسم من تراثهم العلمي والثقافي، من اللغات الإیرانیة إلی العربیة في القرون الأولی 

من ظهور الإسلام، وقام العلماء الإیرانیون إلی جانب علماء سائر البلدان الإسلامیة بتأسیس 

حضارة إسلامیة سامیة. وکان یتمّ تدریس آثار العلماء الإیرانیین لا سیما إبن سینا، الرازی، 

العلمیة  المراکز  العربیة، في  باللغة  ما کانوا یکتبون  الذین کثیراً  والخوارزمي  خواجه نصیر 

بالغرب.

الزمنیة  الحقبة  هذه  طوال  الأقوام  شتی  لهجمات  کراراً  الإیرانی  الشعب  تعرض  وقد 

الطویلة، وجرّب سیطرة الأجانب لقرون عدیدة، ولکنهم استطاعوا أن یحافظوا علی الوحدة 

والثقافیة  الوطنیة  القیم  خلال  من  تبلورت  التي  وحضارتهم  ثقافتهم  بفضل  والاستقلال 



پیشگُفتار

الإیرانیة ـ الإسلامیة. کما أثرت الحضارة الإیرانیة علی سائر الحضارات وتأثرت بهم دوماً، وقد 

عدّت اللغة الفارسیة عاملًا لوحدة الإیرانیین وهویتهم الوطنیة، ولطالما اعتنی هذا الشعب 

بهذه اللغة.

الأقوام  أکثر  تبقت من  إیران: »قد  تاریخ  الفرنسي عن  الأثري  العالم  یکتب جیرشمان 

القرون  والآلاف من  بعد مضي  قائمة کالجبل  ما زالت  إیران  لکن  القدیمة ذکری فحسب، 

السنین.«  وحسب رأي ریشارد فراي الباحث الأمریکي، »إنّ إیران کأشجار السرو تتمایل 

إثر هبوب العواصف، لکنها لا تنکسر.« و»قلّما نجد شعباً في هذا العالم یتمتع بتاریخ قابل 

للاعتناء إلی هذا الحد.«

بعد دخول دین الإسلام في إیران، امتزجت اللغة الفارسیة بألفاظ اللغة العربیة، والثقافة 

الإسلامیة الثریة. قد دخل الإسلام في إیران مع اللغة العربیة، وانتشر في جنوب وشرق آسیا، 

شمال أفریقیة والآسیا المرکزیة بفضل مسلمي إیران واللغة الفارسیة؛ وعلی هذا تعتبر اللغة 

الفارسیة اللغة الثانیة في العالم الإسلامی.

لتربیة  مدرسة  یعدّ  الإسلامیة،  للحقبة  کبیرة  حصیلة  یکون  الذي  الفارسي  الأدب  إنّ 

والسلام  والحب،  والعشق  والروحانیة،  والعرفان  والأخلاق،  الحماسة،  من  وکنزاً  الإنسان 

ید  التعبیر عنها علی  تمّ  السامیة قد  المضامین  الحیاة الاجتماعیة. وهذه  والمحبة، وآداب 

الشعراء والکتاب الإیرانیین من أصحاب اللغة الفارسیة ممن ذاع صیتهم في العالم، وقد تمیّز 

بعض منهم کالحافظ، الخیام، الفردوسي والمولوي. والجدیر بالذکر أن اللغة الفارسیة وآدابها 

لها أبعاد کثیرة مثیرة للانتباه حیث استطاعت أن تسحر بمفاتنها أصحاب الذوق والأدب في 

أرجاء المعمورة:

الغربي یبدي غایة احترامه وتکریمه  الرکین للأدب  الشهیر والرکن  الشاعر  فنری غوته 

للحافظ الشیرازي. هو یعتبر الحافظ عطراً سماویاً للشرق، ونسمة مروّحة أبدیة، ویعدّ کلامه 

إعجاز الذوق والفن البشري، ومنهلًا لفیوضات الکمال والجمال والحکمة والعرفان.

ده
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إنّ الرباعیات البسیطة الحلوة والقصیرة للخیام النیسابوري الذي یعدّ من کبار المفکّرین، 

ومن علماء الفلک والریاضیات، قد ترجمت إلی أکثر لغات العالم وترسخت في قلوب جمیع 

الشعوب التي فیها شغف بالأدب. إنّ أرتور أربري یعدّ الرباعي الإیراني أسمی نموذج لطیف 

من نظم الشعر علی مستوی الأدب العالمي، ویؤکد علی أنّ أشهر ترجمة انتشرت بعد ترجمه 

الکتاب المقدس هو ترجمة رباعیات الخیام.

أما السعدي الأدیب البارع في النظم والنثر الفارسي، فهو شاعر الحب والحیاة والأخلاق 

والحکمة. ویجعل رالف إمرسون »گلستان سعدي« في صف الإنجیل وسائر الکتب السماویة. 

کما یعتبر قصیدة بني آدم أجمل رسالة إنسانیة لجمیع أفراد العالم:

وأما الفردوسي فهو أشهر شاعر حماسي إیراني، والذي نظم التاریخ الوطني للإیرانیین، 

وأبدع »الشاهنامه« ذلک الأثر الخالد الرائع؛ حیث یعتبره إدوارد براون أکبر شاعر في عصره، 

بل أحد کبار شعراء جمیع العصور.

أبرز  براون من  إدوارد  ویعده  العرفاني،  الأدب  فهو أشهر شاعر في مجال  المولوي  وأما 

الشعراء الإیرانیین المتصوفة، کما یعتبر المثنوي في مستوی الأشعار البارزة العالمیة.

بلورت  العالم، وقد  لها نفوذها في قسمٍ واسعٍ من شرق  الفارسیة وآدابها کان  اللغة  إنّ 

دائرة ثقافیة مشترکة؛ فکانت الفارسیة اللغة الرسمیة لشبه قارة الهند لثمان مئة سنة، وکان 

النشید الوطني للبلد الشقیق باکستان باللغة الفارسیة غالباً، کما أنّ إقبال اللاهوری الشاعر 

الکبییر لباکستان لم ینشد أشعاره باللغة الأم أي اللغة الأردیة بل أنشدها بالفارسیة. وفي 

الإمبراطوریة العثمانیة کانت الفارسیة لغة الشعر والأدب، بل أنشد بعض من سلاطین هذه 

بلاد  إلی  آدابها  و  الفارسیة  اللغة  العثمانیون  نشر  الفارسیة. کما  باللغة  أشعاراً  الإمبراطوریة 

اللغة  من  کثیرة  معالم  علی  العثور  یمکن  النواحی  هذه  جمیع  وفي  أوروبا.  وحدود  بلقان 

یازده

واحـــد جــســد  آدمٍ  ــو  ــن  ب

عائد ــدٍ  ــ واح عنصر  إلـــی 

السقام ألیم  عضواً  مس   إذا 

تنام لا  ــه  ــائ ــض أع ــر  فــســائ



دوازدهپیشگُفتار

الفارسیة و آدابها، علی سبیل المثال، سراییفو عاصمة البوسنة والهرسک، قد تمت صیاغتها 

من خلال کلمة »سرا« الفارسیة التي تعني القصر. وعلی هذا نری إنّ اللغة الفارسیة والثقافة 

الإسلامیة- الإیرانیة في الشرق تصل إلی الصین، مالیزیا وأندونیسیا. وفي الشمال تضم بلدان 

آسیا الوسطی وفي الغرب والجنوب الغربی، تشتمل علی الآسیا الصغری والبلقان والبلدان 

التي تحدث باللغة العربیة.

والجدیر بالذکر أنّ الأدب الفارسي المعاصر في القرون الأخیرة قد أصبح في خدمة عامة 

الناس من خلال ترویض اللغة وأسلوب الشعر والنثر؛ أي أنّ المضامین الرئیسیة للأدب یعنی: 

الإحسان، المطالبة بالحریة، حب الوطن والقضایا الإجتماعیة، قد تمّ التعبیر عنها في قالب 

جدید. وبعد حدوث الثورة الإسلامیة أخذ الفکر الإسلامي ینبض في إیران أکثر من جمیع 

أنحاء العالم الإسلامی، واللغة الفارسیة باعتبارها لغة الإسلام الثوري، أصبحت تحمل علی 

عاتقها إیصال مفاهیم هذه الثورة أکثر من أي لغة أخری؛ کما أدت التحولات التي حدثت 

طوال العقود الخمسة الأخیرة وانتصارالثورة الإسلامیة إلی خلق أدب دینی، ثوري وحماسي 

في إیران.

اللغة  هذه  ولطیفة.  مموسقة  سلسة،  عذبة،  لغة  هي  هذا  یومنا  في  الفارسیة  اللغة  إنّ 

أفغانستان وطاجیکستان، کما  إیران أي في  بلدان أخری غیر  تستخدم کلغة رسمیة في 

تستخدم في بعض بلدان المنطقة کلغة غیر رسمیة. والجدیر بالذکر أنّ هناک فرق بسیط 

سنة؛ حیث  ألف  قبل  الناس  بها  یتحدث  کان  التي  والفارسیة  الحاضر  العصر  فارسیة  بین 

یتمکّن کلّ متضلع باللغة الفارسیة من أن یستوعب لغة تلک الحقبة.

بها  الناطقین  الغیر  یجعلوا  أن  یقصدون  هم  الفارسیة  اللغة  تعلیم  علی  القائمین  إنّ 

والإیرانیة. وعلی  الإسلامیة  للحضارة  والثري  العظیم  والتراث  الفارسی  الأدب  مطّلعین علی 

کل مستشرقِ یعتني بالقضایا المرتبطة بإیران في هذه المنطقة الوسیعة أن یعرف هذه اللغة 

حتی یدرک الثقافة الإیرانیة تماماً، کما یکون جمیع المستشرقین المهتمین بتاریخ شرق 
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الإسلام وغربه بحاجة ماسة إلی معرفة هذه اللغة. وبغضّ النظر عن القیم الثقافیة، یمکننا 

القول إنّ اللغة الفارسیة هي لغة تجسد صلة حیّة مع الإیرانین وأصحاب اللغة الفارسیة.

والحري بالذکر أنّ أکادیمیة العلوم الإنسانیة والدراسات الثقافیة باعتبارها أوثق مؤسسة 

بحثیة في إیران، تتمنی أن تؤدي هذه المجموعة من کتب الفارسیة المحکیّة إلی ترقیة 

تعلیم اللغة الفارسیة، ومدّ جسور التعارف بینها وبین المراکز التعلیمیة والثقافیة في أرجاء 

المعمورة.

سیزده

الدکتور صادق آئینه وند

رئیس أکادیمیة العلوم الإنسانیة والدراسات الثقافیة
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اُصول و تُوصيِه هاي آموزِشي
فارسی  مجموعة  از  جلد  اولین  کتاب  اين 
گفتاری برای تدريس مهارت های شنیدن، 
به  نوشتن  و  خواندن  کردن،  صحبت 
غیرفارسی زبانان، با تأکید بر ارتباط کلامی 
آموزش  براي  که  گرديده  کوشش  است. 
علاقه مندان  به  ايران  فرهنگ  و  زبان 
زبان  »آموزش  رويکردهای  از  حوزه  اين 
ارتباطی« )آزا CLT( و »آموزش کارمحور« 
از  بخشي  اما  شود،  تبعیّت   )TBT )آکا 

تمرينات تابع رويکرد ساختاري مي باشد.

الفباي آوانگار بين المللي
زبان آموزاني که خواندن حروف  به خاطر 
از  است  دشوار  برايشان  آغاز  در  فارسي 
ثبت   در   )IPA( بین المللي  آوانگار  الفباي 

متن هاي فارسي استفاده شده است.

درس هاي 1 و 2
در درس هاي 1 و 2، الفبا و صداهاي 

الأصول والتوصیات التعلیمیة  

إنّ هذا الکتاب هو أوّل مجلد من مجموعة »فارسی 

مهارات  لتعلیم  المحکیّة  الفارسیة  أي  گفتاری« 
الإستماع والحوار والقراءة والکتابة إلی الغیر الناطقین 

باللغة الفارسیة، بالتأکید علی تعلیم الفارسیة المحکیّة. 

وقد حاولنا في تعلیم اللغة والثقافة الإیرانیة للراغبین فی 

في  التواصلیة  »الطریقة  توجّهات  نتّبع  أن  المجال  هذا 

العمل«  علی  المتمرکز  و»التعلم   )CLT1( التعلیم« 

مجلّد  کلّ  قرصاً مضغوطاً مع  أعددنا  )TBT2( کما 

فتتبع  التمارین  بعض  وأمّا  المجموعة.  هذه  من 

الاتجاه البنیوي.

العلائم الصوتیة الدولیة
الدولیة  الصوتیة  العلائم  استخدام  تمّ  لقد 
)IPA3( فی ضبط النصوص الفارسیة من أجل 
تسهیل التعلّم للمتعلّمین الذین یصعب علیهم 

قراءة الحروف الفارسیة في المرحلة الأولی.

الدرس الأول والثاني
التعریف  تمّ  قد  والثاني  الأول  الدرس  في 

1. Communicative Language Teaching                          
2. Task-based Teaching
3. International Phonetic Alphabet
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فارسي معرفی شده است. فراگرفتن يکبارة 
در  بنابراين،  و  ندارد  ضرورت  الفبا  همة 
اجرا  تدريجي  يادگیري  برنامة  اين درس ها 

می شود.

رويكرد آزا
ارائه  به  کمتري  توجه  که  است  رويکردي  آزا 
کلاس  در  دستوري  قواعد  صريح  بحث  و 
آموزش  تعامل،  بر  عوض،  در  مي دهد.  نشان 
دانشجومحور و يادگیري تعاون محور برپاية زبان 

طبیعي و فعالیت هاي واقعي تأکید مي کند.
از پرسش و پاسخ،  تعامل عبارت است 
تبادل فکر، احساس يا عقیده بین دو يا چند 
نفر که به مهارت های ارتباطی منجر مي شود.
آموزش دانشجومحور آموزشي است که بر 
نیازها و اهداف زبان آموز تکیه دارد. به دانشجو 
آزادي عمل مي دهد و به او فرصت خلاقیت و 

نوآوري مي بخشد.
در يادگیري تعاون محور، دانشجويان تیمي 
را تشکیل مي دهند که اعضاي آن بايد با هم 
کار کنند تا به هدف مشترکشان نايل شوند.

برخي اصول ديگرِ آزا
1. چهار مهارت شنیدن، صحبت کردن، خواندن 

و نوشتن را مي توان همزمان تدريس کرد.

تعلیم  ویتمّ  الفارسیة.  والأصوات  بالحروف 

الحروف في جمیع الدروس بشکل تدریجي 

دفعة  في  تعلیمها  الضروري  من  لیس  لأنّه 

واحدة.

توجّهات الطریقة التواصلیة في التعلیم 

القواعد  بتقدیم  یعتني  قلّما  أسلوب  هو   CLT

في الفصل بصورة مباشرة، بل یؤکد علی التعامل 

والتعلیم القائم علی الطالب والتعلیم القائم علی 

التعاون، علی أساس اللغة الطبیعیة والنشاطات 

الواقعیة.

إنّ التعامل هو عبارة عن السؤال والجواب، تبادل 

الأفکار، والشعور أو الرأي المتبادل بین شخصین أو 

أکثر ممّا یؤدي إلی المهارات التواصلیة.

إنّ التعلیم القائم علی الطالب هو تعلیم 

یعتمد علی حاجات المتعلم وأهدافه؛ حیث 

یفسح المجال للطالب ویمنحه فرصة للإبداع.

التعاون  علی  القائم  الأسلوب  إطار  وفي 

م الطلاب إلی فئات یجب علی أعضائها  یقسَّ

هدفهم  إلی  لیصلوا  بعض  مع  یتعاونوا  أن 

المشترک.

مبادئ )CLT( الأخری

والتحدث  الإستماع  مهارة  تعلیم  یمکن   .1
والقراءة والکتابة بصورة متزامنة.

بیست
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2. خواندن و نوشتن، در صورت تمايل، 
ممکن است از روز اول آغاز شود.

3. استفادة محتاطانه و محدود از زبان 
مادري در مواقع لزوم پذيرفته است.

4. در صورت نیازِ دانشجويان به ترجمه 
يا مفید بودن آن، مي توان از اين فن استفاده 

کرد.
5. دانشجويان اغلب به شیوة آزمون و 

خطا زبان را تولید مي کنند.
آموزش  در  دستور  اهمیت  بر  آزا   .6

زبان صحّه مي گذارد.

رويكرد آکا
از  پیشرفته اي  شکل  کارمحور  آموزش 
آزاست که توجه استاد و دانشجو را به کار 
آموزشي جلب مي کند. کار آموزشي فعالیتي  
زبان  کاربرد  به  را  زبان آموز  که  است 
واقعی، با تأکید بر معني آن، وامي دارد. اين 

واقعي اند  دنیاي  فعالیت هاي  نوع  از  کار ها 
که انجام آنها به نتیجه ای منجر مي شود.

اجراي کلاسي
که  درس،  کلاس  در  تعامل  و  همکاري 
تکلم  براي  بیشتري  فرصت  دانشجو  به 

والکتابة  القراءة  تعلیم  یبدأ  2. یمکن أن 
من الیوم الأول عند الرغبة.

3. لیس هناک مانع من إستخدام لغة الأم عند 
الضرورة شرط أن یتمّ الأمر بحذر وفي إطار محدود.

فن  من  المعلم  یستفید  أن  یمکن   .4
یکون  وحینما  إلیه  الحاجة  عند  الترجمة 

مفیداً لهم.

5. یقوم الطلاب علی الأغلب بإنتاج اللغة 
بطریقة الاختبار وارتکاب الخطأ.

6. تؤکد طریقة )CLT( أو الطریقة التواصلیة 
في التعلیم علی أهمیة القواعد في تعلیم اللغة.

إتجاه آکا    

علی  المتمرکز  التعلّم  أو   TBT طریقة  إنّ 

العمل هو أسلوب تعلیمي متقدّم یلفت إنتباه 

الأستاذ والطالب إلی أداء المهامّ الصفیة.
المتعلّم  تدفع  محاولة  هي  الطریقة  هذه 

علی  والتأکید  الطبیعیة،  اللغة  توظیف  إلی 

أنواع  من  نوع  هي  الأعمال  هذه  مفاهیمها. 

ممّا  الواقع،  أرض  علی  القائمة  النشاطات 

یؤدي إنجازها إلی نتیجة ما.

التدریبات الصفیة
بشکل  الصف  داخل  والتعامل  التعاون  یتمّ 

نشاط فردي، أو نشاط ثنائي أو نشاط فئوي 

بیست و یک
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مي دهد، به صورت کار فردي، کار زوجي، 
انجام  تمام کلاسي  فعالیت  و  گروهي  کار 

می گیرد.
که  دارد  دلالت  فعالیتي  بر  زوجي  کار 
براي  و  مي شود  انجام  دانشجو  دو  توسط 
تمرينات کوتاه تر، ساده تر و نظارت شده در 
ساختارهای زباني مناسب تر است. تمرينات 
پرسش و پاسخ، گفتگو با يک همکلاسي و 

مصاحبه نمونه هاي کار زوجي هستند.
کار گروهي بر فعالیتي دلالت دارد که 
انجام مي دهند  گروه هاي سه تا شش نفره 
پیچیده تری  و  طولاني تر  تمرينات  براي  و 
مناسب  دارند  نیاز  کمتری  نظارت  به  که 
از  عبارتند  گروهي  کارهاي  نمونة  است. 
بازي ها، ايفاي نقش و نمايش، حل مسئله، 

تصمیم گیري و تبادل  نظر.
فعالیت  تمام کلاسي فعالیت هايي هستند 
انجام مي شود.  دانشجويان  همة  توسط  که 
اين  از  خوبي  نمونة  پاسخ جمعي  تمرينات 

نوع فعالیت ها هستند.

فارسي گفتاری معيار
تدريس  حاضر  مجموعة  در  که  زباني 
فارسي  معیار  گفتاري  مي شود عمدتاً گونة 
است. اين گونه را همة ايرانیان تحصیل کرده 

أو نشاط جماعي.

نشاط  علی  فیدلّ  الثنائي  النشاط  أما 

مناسبة  أکثر  وهو  طالبین،  ید  علی  یمارس 

للتدریبات القصیرة والبسیطة التی تتمّ تحت 

رعایة الأستاذ. ومن نماذج النشاط الثنائي، هو 

زمیل  مع  الحوار  والجواب،  السؤال  تدریبات 

وإجراء المقابلات.

نشاط  علی  فیدلّ  الجماعی  النشاط  أما 

تقوم به الفئات التی یتراوح عدد أعضائها بین 

تناسب  الطریقة  وهذه  نفرات،  وست  ثلاث 

وأکثر  مدة  أطول  تکون  التي  التدریبات 

المباشر  الإشراف  عن  تستغني  ممّا  تعقیداً 

النشاطات  نماذج  ومن  الأحیان.  أغلب  في 

الجماعیة یمکن أن نذکر الألعاب، أداء الأدوار 

التمثیلیة، حلّ المسألة، إتخاذ القرار و تبادل 

الآراء.

نشاطات  فهي  الجماعیة  النشاطات  وأمّا 

تمارس علی ید جمیع الطلاب، وتکون تدریبات 

من  النوع  لهذا  نموذج  خیر  الجماعیة  الإجابة 

النشاطات.

الفارسیة المحکیّة المعیار
إنّ اللغة التي یتمّ تعلیمها في هذه المجموعة، 

هي الطریقة المحکیة من اللغة الفارسیة المعیار. 

وهذا النوع من اللغة یستخدمها ویفهمها جمیع 

بیست و دو
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به کار مي برند و درك  در سراسر کشور 
سیمای  و  صدا  برنامه هاي  در  مي کنند. 
جمهوری اسلامی ايران نیز از همین گونه 

استفاده مي شود.

شنيدن و صحبت کردن
اين  تمرينات  و  توضیحات  گفتگوها،  همة 
شنیدن  مهارت هاي  آموزش  براي  کتاب 
ايرانی  گويندگان  توسط  کردن  صحبت  و 
ضبط شده اند. بیشتر تمرينات شکل »ضبط 
که  معني  اين  به  دارند،  کنید«  مقايسه  و 
زبان آموزان بايد صداي خود را در نرم افزار 
گويندة  ضبط  با  را  آن  بعد  و  کنند  ضبط 

ايراني مقايسه نمايند.
گفتگوهاي کتاب حول محور نقش هاي 
کردن  حفظ  و  شده اند  طرح  ارتباطي 
که  واژه هايی  زير  نیست.  الزامی  آنها 
کاربرد  رايج ترين  مطابق  تکیه  می گیرند، 
به  امر  اين  است.  شده  کشیده  خط  آنها، 
آهنگ  که  مي کند  کمک  زبان آموزان 
مدت  کمترين  در  را  فارسي  زبان  صحیح 

فراگیرند.
گفتاري  شکل  به  درس ها  از  هريک 
تفاوت هاي  پايان،  در  و،  مي شود  تدريس 
داده  توضیح  آنها  نوشتاري  و  گفتاري 
تکلم  به  صرفاً  دانشجويان  اگر  مي شود. 
يادگیري  با  اساساً  يا  علاقه مندند،  فارسي 

کما  البلد.  أنحاء  کل  في  المثقفین  الإیرانیین 

بلدنا  في  والتلفزیون  الإذاعة  برامج  تستخدم 

إیران هذا النوع من اللغة.

الإستماع والتکلم
إنّ جمیع الحوارات والتوضیحات والتدریبات 

بصوت  تسجیلها  تمّ  قد  الکتاب،  هذا  في 

الناطقین الإیرانیین لتعلیم مهارات الإستماع 

والتحدّث. وتکون أکثر التدریبات علی شکل 

أن  المتعلمین  علی  فیجب  وقارن«،  »سجّل 

المضغوط ومن  القرص  یسجّلوا صوتهم علی 

ثم یقارنوه مع صوت الناطق الإیراني.

هذا  في  الحوارات  أنّ  بالذکر  والجدیر 

الأدوار  أساس  علی  تنسیقها  تمّ  قد  الکتاب 

عن  حفظها  الضروري  من  ولیس  التواصلیّة، 

ظهر قلب؛ لأنّ المفردات التي تقع فی موضع 

النبر حسب الاستخدام الرائج، قد وضع تحتها 

تعلّم  علی  المتعلّمین  یعین  ممّا  وهذا  خط. 

اللحن الصحیح للغة الفارسیة في أقصر فترة.

ویتمّ تعلیم الدروس علی الطریقة المحکیّة، 

بین  الموجودة  الفروق  تشرح  النهایة  وفي 

الطریقة المحکیّة والطریقة المکتوبة. وإذا کان 

المتعلّم راغباً في التکلّم باللغة الفارسیة أو کان 

غیر موافق مع تعلّم الطریقتین بصورة متزامنة، 

بیست  و  سه
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نیستند، می توانند  همزمان دو گونه موافق 
شکل نوشتاري را در ابتدا کنار بگذارند.

در  که  کنید  تشويق  را  دانشجويان 
فارسی  به  بیشتر  هرچه  خود  ارتباطات 
دنیاي  و  درس  کلاس  بین  کنند.  صحبت 

واقعي رابطة روشنی ايجاد کنید.

خواندن و نوشتن
دانشجويان می توانند به میل خود خواندن 
يا  با شنیدن و صحبت کردن،  را همزمان 
متن هاي  همة  کنند.  شروع  ديرتر،  کمي 
هم ضبط شده  نوشتاري  به شکل  گفتاري 
تا در کسب مهارت خواندن کمک نمايند.

اگر  که  می شود  توصیه  دانشجويان  به 
به گونة  مي خواهند نوشتن را شروع کنند 
در  گفتاری.  شکل  نه  بنويسند،  نوشتاري 
محل هرتمرين نقطه چین هايي براي نوشتن 

پاسخ سؤالات گذاشته شده است.
انشاهاي  نوشتن  بعد،  به   11 درس  از 
ساده و کوتاه نیز به عنوان تمرين اختیاري 
نوشتاري  مهارت های  تا  است  شده  اضافه 

شما تقويت شود.

تفاوت هاي گفتار و نوشتار
بین دو گونة گفتاري و نوشتاري زبان فارسي 
دارد.  وجود  ملاحظه اي  قابل  تفاوت هاي 
آموزشي،  کتاب هاي  در  نوشتاري  گونة 

إلی  المکتوبة  الطریقة  یضع  أن  له  فیمکن 

جانبٍ في المرحلة الأولی.

علی الأستاذ أن یشجّع الطلاب علی استخدام 

اللغة قدر الإمکان لإیجاد الإتصال اللغوي الشفوي، 

وأن یربط بین الموقف الصفي وعالم الواقع بکل 

وضوح.

القراءة والکتابة
متزامناً  بالقراءة  یبدأ  أن  المتعلِّم  یستطیع 

مع الإستماع والتحدّث، أو یبدأ بها في وقت 

النصوص  جمیع  تسجیل  تمّ  وقد  لاحق. 

حتی  أیضا،  المکتوبة  الصورة  علی  المحکیّة 

یعین الطالب في اکتساب مهارة القراءة.

فیوصی  بالکتابة،  یبدأ  أن  الطالب  أراد  إذا 

علی  لا  المکتوبة  الطریقة  علی  یکتب  بأن 

خاصة  فراغات  وضعت  وقد  المحکیّة.  الطریقة 

لحلّ التدریبات.

ومن الدرس الحادي عشر فصاعداً قد أضیف 

کتمرین  وقصیر  بسیط  إنشاء  لکتابة  تدریب 

اختیاري، حتی یتقن الطالب مهارات الکتابة.

الفروق بین الطریقة المحکیة والمکتوبة
هناک فروق لافتة للنظر بین الطّریقة المحکیّة 

والمکتوبة في اللغة الفارسیة. تستخدم الطریقة 

المجلات،  التعلیمیة،  الکتب  في  المکتوبة 

بیست  و چهار
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مجلات، روزنامه ها و همة اسناد رسمي به  
کار مي رود. در اين کتاب، تفاوت هاي گفتار 
صورت  به   هردرس  پايان  در  نوشتار  و 

نظام مند توضیح داده شده اند.
نوشتار  و  گفتار  تفاوت هاي  اول،   نگاه  در 
ممکن است در نظر زبان آموز خارجي پیچیده 
واقع،  نمايد حال آن که، در  پرزحمت جلوه  و 
تفاوت ها اغلب از قواعد خاصی تبعیّت مي کنند. 
اين قاعده مندی فرايند يادگیري را پس از چند 

درس اولیه آسان تر خواهد ساخت.

دستور
بیشترِ فراگیران زبان فارسي از تحصیل در 
ايران يا قرار گرفتن در محیط زبان فارسی 
آموزش  از  است  ممکن  يا  و  محرومند 
کلاسي بسیار محدودي بهره مند باشند. از 
و  فهم  براي  دستور  به  دسترسي  رو،  اين 

يادگیري زبان نیازي قطعي است.
شامل  حاضر  اثر  در  دستور  بخش 
هرنکتة  براي  روشن  و  مختصر  توضیحی 
کوتاه  تمريني  آن  پي  در  و  مي شود  زباني 
پاسخ  با  همراه  مثالي  با  تمرين  مي آيد. 
کاربرد  و  نکته  فهم  به  که  مي شود  شروع 

آن کمک مي کند.
در  نبايد  آن،  اهمیت  رغم  زبان،  به  دستور 
مستقیم  به صورت  استاد  توسط  جلسات کلاس 

هذا  وفي  الرسمیة.  الوثائق  وجمیع  الصحف 

بین  الموجودة  الفروق  تبیین  تمّ  الکتاب، قد 

الطریقة المحکیّة والطریقة المکتوبة لمفاهیم 

کل درس في خاتمته بشکل منسّق.

بین  الفروق  تبدو  قد  الأولی  النظرة  في 

وصعبة  معقّدة  والمکتوبة  المحکیّة  الطریقة 

الفروق  التعلّم، ولکن في الحقیقة تتّبع هذه 

التعلّم  مسیرة  یسهّل  ما  وهذا  خاصة،  قواعد 

بعد الدروس الأولی بشکل تدریجي.

القواعد
إنّ أکثر متعلّمي اللغة الفارسیة هم محرومون 

ببیئة  التمتع  أو عن  إیران،  الدراسة في  عن 

أن  یمکن  أو  الفارسیة،  اللغة  فیها  تُحکی 

یکونوا ذوي حظ ضئیل من التعلیم المباشر، 

فیکون المتعلّم في هذه الحالة بحاجة ماسّة 

إلی القواعد لاستیعاب اللغة وتعلّمها.

وفي هذا الکتاب یشتمل قسم القواعد علی 

شرحٍ مختصرٍ وواضحٍ لکل ملحوظة لغویة، یلحقه 

تدریب قصیر یبدأ بمثالٍ یرافقه الجواب حیث 

الملحوظة  تلک  استیعاب  في  الطالب  یعین 

وأیضاً في کیفیة استخدامها.

والجدیر بالذکر رغم أهمیة القواعد ینبغي 

للأستاذ ألّا یدرسّها بصورة مباشرة، بل توجّهنا 

بیست  و پنج
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که  دارد  تأکید  حاضر  رويکرد  شود.  تدريس 
دستور در حد امکان به شیوة عملي تدريس گردد.

واژگان
واژگان از نظر ارتباط زباني نقش اصلي دارد 
و دانشجويان بايد به يادگیري مستقل آن 
تشويق شوند. مقدار زيادي از کلمات اولیه 
فراگرفت.  کلاس  از  خارج  در  مي توان  را 
براي  دقیقه اي  سه  تا  يک  سريع  تمرين 
مرور واژگان هردرس به صورت بازي هاي 
سادة مروري و پاسخ هاي جمعي به تسلط 

واژگاني دانشجويان کمک خواهد کرد.
 400 به  جلد  اين  واژه هاي  مجموعة 
اولیة  يادگیري  براي  حداقلی  که  مي رسد 
دانشجويان  به  است.  خارجي  زبان  يک 
فارسي  واژه نامه هاي  از  توصیه مي شود که 
ـ عربی و عربی ـ فارسي پايان کتاب، که 
داراي واژه هاي ضروري بیشتر و نیز لغات 
تصويري  ـ  صوتي  فايل هاي  به  مربوط 

هستند، استفاده نمايند.
واژه های  از  تعدادی  حاضر،  کتاب  در 
جديد هر درس دارای معادل های عربی اند 
فارسي  توضیحات  با  را  ديگر  واژه های  اما 
قبل  درس هاي  در  که  کلماتی  براساس 

آموخته  شده اند تعريف کرده ايم. 

القواعد  تدریس  یتمّ  أن  هو  الکتاب  هذا  في 

بشکلٍ غیر مباشر عند التدریبات وأثناء التعلیم.

المفردات 
إنّ المفردات لها دور رئیسي في إیجاد الإتصال 

تشجیع  یتّم  أن  فیجب  الشفوي،  اللغوي 

الطلاب علی تعلّمها بصورة مستقلة. ویتمکّن 

الطلاب أن یتعلّموا المفردات الرئیسیة خارج 

الصف. ویساعدهم في تقویة معجمهم اللغوي، 

التدریب السریع الذي یستغرق دقیقة واحدة 

إلی ثلاث دقائق لمراجعة مفردات کلّ درس 

في قالب ألعاب بسیطة والإجابات الجماعیة.

إنّ مجموع مفردات هذا المجلّد یبلغ أربع 

مئة مفردة، وهو الحدّ الأدنی اللازم لتعلّم أوّلیات 

اللغة الأخرى؛ فنوصي الطلاب أن یستفیدوا من 

قاموس فارسي ـ إنجلیزي، وإنجلیزي ـ فارسي 

عدد   علی  یحتویان  وهما  بالکتاب  ألحقناهما 

المفردات  وأیضاً  الضروریة،  الألفاظ  من  أکثر 

المرتبطة بالملفات الصوتیة- المرئیة.

المفردات  بعض  یتمّ شرح  الکتاب  هذا  في 

الجدیدة الفارسیة بما یعادلها في اللغة العربیة، 

أمّا المفردات الأخرى فوضحّناها بشرح فارسي، 

وذلک علی أساس الألفاظ التي تعلّمها الطلاب 

في الدروس السابقة.

بیست  و  شش
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شادي و نشاط در کلاس درس
بر  را  خود  کلاس هاي  زبان آموزان  بیشتر 
کلاس ها  آن  در  يادگیري  میزان  مبناي 
که  لذتي  و  شادي  با  نه  مي کنند،  ارزيابي 
فعالیت هاي  اين،  وجود  با  کرده اند.  تجربه 
شاد و لذّت بخشْ علاقه مندي زبان آموزان، 
به  نسبت  جوان تر،  دانشجويان  مخصوصاً 

کلاس درس را افزايش مي دهد.
تا  که  مي شود  توصیه  معلمّان  به 
ابتکار خود و ذوق هنري  قوّة  از  می توانند 
دانشجويان در اجراي بازي ها، ايفاي نقش، 
مسابقات و ديگر بخش هاي مشابه استفاده 
نمايند تا آموزش کلاسي جذّابیّت و شادي 

هرچه بیشتري داشته باشد.
و  راهنمايي  کتاب  اين  تمرينات 
از  مي شوند.  محسوب  کليّ  مثال هاي 
با  مثلًا  که  مي شود  درخواست  استادان 
واقعي  نام های  به  متن ها  در  اسامی   تغییر 
ساختن  مرتبط  يا  و  حاضر  دانشجويان 
و  واقعیات  با  متن ها  و  گفتگوها  اطلاعات 
شرايط واقعي کلاس، و حتي جامعه اي که 
اين  به  آنجا صورت مي گیرد،  تدريس در 

تمرينات حیات واقعي ببخشند.
استادان  پیشنهاد مي کنیم که  پايان  در 
روش هاي  از  کلاسي  فعالیت هاي  طی  در 
مناسبي براي تشويق دانشجويان و گروه هاي 

الفرح والحیویة في الصف 

إنّ أکثر متعلّمي اللغة یقیّمون صفوفهم علی 

أساس ما تعلّموه فیها، لا علی أساس النشاط 

الفصل،  داخل  بهما  شعروا  اللذین  والسرور 

ولکن رغم هذا، تزید النشاطات التي یرافقها 

لاسیّما  ـ  اللغة  متعلّمي  رغبة  من  السرور 

الیافعین ـ في دروس الصف.

وعلی هذا نوصي الأستاذة الکرام أن یستمدّوا 

قدر الإمکان من قوّة إبداعهم ومن الذوق الفني 

أدوار  تنفیذ  و  الألعاب،  تنفیذ  في  للطلاب 

من  الأخرى  والأقسام  والمسابقات  التمثیلیات 

هذا القبیل، لکي یتمتّع الفصل الدراسي بنشاط 

وحیویة  فائقة.

کتوصیات  الکتاب  هذا  تدریبات  تعتبر 

من  نطلب  فلهذا  مقترحة؛  جاهزة  وأمثلة 

روح  التدریبات  هذه  في  یبثّوا  أن  الأساتذة 

الواردة  الأسماء  استبدال  خلال  من  الحیاة 

في  الحاضرین  الطلاب  بأسماء  النصوص  في 

الصف أو من خلال إیجاد الصلة بین معلومات 

المجتمع  واقع  وبین  والنصوص،  الحوارات 

وظروف الصف. 

أن  الأستاذة  علی  نقترح  الختام  وفي 

یستخدموا خلال النشاطات الصفیة، أسالیب 

مناسبة لتشجیع الطلاب المتفوقین والفئات 

بیست  و هفت
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ممتاز استفاده نمايند.

تصحيح 
رشد  طبیعي  نتیجة  آموزشي  خطاهاي 
مهارت هاي ارتباطي به شمار مي روند و همة 
آنها به تصحیح نیاز ندارند. تصحیح بايد بر 
و  دريافت  در  اختلال  موجب  که  مواردي 
متمرکز  مي شوند  معني دار  پیام هاي  انتقال 
گردد. بنابراين مانع گفتگو و ارتباط پیوسته 
از خطاهاي عمده  و، در عین حال،  نشويد 
هم چشم پوشي نکنید. شايد بهتر باشد که 
تصحیحات را به زمان ديگری موکول کنید.

مناسب سازي درس ها
شما  مخصوص  کلاس  براي  حاضر  کتاب 
طراحي نشده است. پس، نخستین گام شما 
بخش ها  باشد.  مناسب سازي درس ها  بايد 
يا تمرينات غیرضروري را حذف کنید يا، 
مناسب تري  تمرينات  يا  مطالب  برعکس، 
تا  نمايید  اضافه  نیازهاي کلاس  مطابق  را 

هرگونه کمبود احتمالي جبران شود.

فارسي گفتاري: شبه خودآموز
خودآموز  شبه  صورت  به  گفتاري  فارسي 

الممّیزة.

تصحیح الأخطاء
إنّ إرتکاب الأخطاء أثناء مرحلة التعلّم یعتبر 

نتیجة طبیعیة لنموّ المهارات اللغویة الشفویة 

التصحیح، بل یجب  فلا یحتاج جمیعها إلی 

أن یتمرکز التصحیح علی نقاط تخلّ بإرسال 

واستیعاب المفاهیم الرئیسة؛ فلا  تقطعوا الحوار 

والصلة الشفویة المتواصلة، وفي الوقت نفسه لا 

تغضوا النظر عن الأخطاء الفاحشة، ولعلّه یکون 

من الأنسب أن تؤجلوا التصحیح لوقت آخر.

تعدیل الدروس
إنّ هذا الکتاب لم یتمّ إعداده وتنسیقه وفق 

وعلی  خاصة؛  جهة  قبل  من  مطروح  برنامج 

یقوم  أن  الأستاذ  علی  یجب  الأساس  هذا 

وأن  الأولی  الخطوة  في  الدروس  بتعدیل 

ضروریة  الغیر  والتدریبات  الأقسام  یحذف 

تناسباً  أکثر  وتدریبات  موضوعات  یضیف  أو 

حسب حاجات الطلاب، حتی یعوّض عن أي 

نقصٍ قد یجده أثناء التعلیم.

فارسي گفتاري : شِبه تعلیم ذاتي
»الفارسیّة  کتاب  تنسیق  و  إعداد  تمّ  قد 

التعلیم  طریقة  تشبه  بطریقةٍ  المحکیّة« 

بیست  و هشت



اصُول و توُصیِه های آموزِشی

و  زباني  نکته هاي  است.  شده  طراحي 
تمرينات به ساده ترين شکل نوشته شده اند 
تا زبان آموزان به تنهايي،  بدون نیاز به معلم، 
نکته ها را بخوانند و تمرينات را انجام دهند. 
اين بخش از آموزش بايد خارج از کلاس 
و قبل از تشکیل کلاس انجام شود. به همة 

پاسخ ها در نرم افزار دسترسي هست.
توضیحات  صرف  بايد  کلاس  زمان 
کلي، بررسي تکالیف و تمرينات، و، مهم تر 
از همه،  فعالیت هاي گفتاري شامل پرسش 
و پاسخ بین استاد و دانشجويان، کار زوجي، 
و  نقش  ايفاي  مسابقه،  بازي،  گروهي،  کار 
غیره شود. توجه داشته باشید که تدريس 
تمامي درس توسط استاد فرايند يادگیري 
آن  تأثیرگذاری  از  و  کرد  خواهد  کند  را 

خواهد کاست.

برنامة زماني
برنامة زماني براي تدريس کتاب بهتر است 
در  شود.  تعیین  دانشجويان  و  استاد  نظر  با 
ترم  را مي توان در يک  هر حال، کل کتاب 
16هفته ای طي دو کلاس دو ساعت در هفته 
تدريس کرد مشروط به آنکه استاد و زبان 

اللغویة  الملحوظات  کُتبت  فقد  الذاتي؛ 

حتی  طریقة،  بأسهل  التدریبات  ووضعت 

یتمکّن المتعلّمون من أن یقرؤوا الملحوظات، 

أن  دون  لوحدهم  التدریبات  علی  ویجیبوا 

من  القسم  وهذا  معلّم.  إلی  بحاجة  یکونوا 

التعلیم یجب أن یتمّ خارج إطار الصف وقبل 

انعقاد الفصل. والحريّ بالذکر أنّه یمکن العثور 

علی جمیع الإجابات داخل القرص المضغوط.

لتقدیم  الصف  وقت  یخصّص  أن  یجب 

الواجبات  علی  والمرور  الرئیسة  التوضیحات 

النشاطات  شئ  کلّ  من  والأهمّ  والتدریبات، 

المتبادل  والجواب  السؤال  منها:  الکلامیة 

الثنائیة،  النشاطات  والطلاب،  الأستاذ  بین 

المسابقات  الألعاب،  الفئویة،  النشاطات 

وتنفیذ الأدوار التمثیلیة. وممّا یجدر الإنتباه 

إلیه هو أنّه لو یتمّ تعلیم جمیع الدروس علی 

ید الأستاذ فهذا یجعل مسیرة التعلّم بطیئة 

ویقلّل من درجة تأثیرها.

البرنامج الزمني

زمني  برنامج  تعیین  یتمّ  أن  الأفضل  من 

الأساتذة  رأي  حسب  الکتاب  لتدریس 

یدرّس  أن  یمکن  حال  أیة  علی  والطلاب. 

أربع  في  کامل  دراسي  فصل  خلال  الکتاب 

یأخذ  أن  شرط  الأسبوع  مدار  علی  ساعات 

بیست  و  نه
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کامل  طور  به  را  بالا  توصیه های   آموزان 
رعايت نمايند.

کتاب کار
حاضر  کتاب  در  مجازي  کار  کتاب  يک 
را  بیشتري  تمرينات  که  شده  طراحي 
تقويت  و  زباني  نکات  کردن  روشن  براي 
کار  کتاب  دربرمي گیرد.  آن  درس هاي 
سطح بالاتري از مواد آموزشي را که براي 
کلاس هاي فعال تر سودمند خواهد بود نیز 

ارائه مي دهد.

الأستاذ والمتعلّمون بنظر الإعتبار  التوصیات 

الآنفة الذکر تماماً.

کتاب التدریبات

أیدیکم قد  بین  الذي یکون  الکتاب  إنّ هذا 

وهو  الإلکتروني،  الشکل  علی  تصمیمه  تمّ 

یحتوي علی مزید من التدریبات حتی تتبیّن 

القواعد اللغویة وتتوضّح الدروس أکثر فأکثر. 

یقدّم مستوى  التدریبات هذا  أنّ کتاب  کما 

أعلی من المواد التعلیمیة والتي تکون أکثر 

فائدة للصفوف النشیطة جداً.

سی




